ON THE ROMANIAN TERM STEJAR

Ana-Maria BOTNARU
“Spiru Haret” University, Bucharest

Abstract

In this article we sketch the linguistic and extrauistic micro-monograph
of an important word in the Romanian forest terrfogyg: stejar/oak-treeFirst, we
discuss the possible reasons wlgjar might be inherited from the substratum, and
not borrowed from Bulgarian (as most dictionarigsea). Then we discuss map
no. 417 from the Regional Linguistic Atlas of Rori@anWe also mention the
lexical family of the word, as well as its toponyai and anthroponymical
“echoes”. Then we briefly explain the mythologieald historical significance of
the oak-tree in our culture, as well as illustithie poetic value of the word.
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Résumeé
Dans cet article, on fait une ébauche de la mompbigalinguistique et

extralinguistiqgue d’'un mot trés important de lanigrologie roumaine de la forét :
stejar/(la) chéne Premiérement, on discute des motifs possibles perquels
stejar/chénegoourrait étre hérité du substrat et non pas engrutu bulgare
(comme le précise la grande majorité de dictiomsirEnsuite on discute la charte
n° 417 de I'Atlas Linguistique Roumain sur régions @entionne aussi la famille
lexicale du terme, comme ses échos toponymiquastetoponymiques. Puis, on
explique en bref la signification mythologique estbrique du chéne dans notre
culture, en illustrant aussi la valeur poétiqueelenot.

Mots-clés chéne étymologietoponymeanthroponymemythologie

In The Dictionary of the Romanian Languad®éy the Romanian
Academy), the wordstejar/oak-tree appears followed by an extended
definition (description and subspecies):

stgjar m. n., pl.stejariand (pop.stejeri— “name given to several tree
species in the fagacaeae family, up to 50 m tath straight body, wide
head, small and clustered flowers, whose fruitasria and whose strong
and hard wood is widely used in industry and cartsions, etc.”:
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1. (and in the collocations: “stejar pedunculath@E Pedunculate
oak, “stejar de lung” [Engl. Meadow oak — “large and strong tree, with
wide head and deep roots, very common in the hdl plain areas; (reg.)
garin, gorong, gorun sledun ters, tufar® (Quercus robuy [Engl.
Pedunculate ogk

2. (pop.) Romaniancer (Quercus cerris[Eng. Turkey oak

3. (pop.) Romaniangarnita (Quercus frainettp [Eng. Hungarian oak
or Italian oal

4. (pop.) Romaniangorun(Quercus petragd Eng. Sessile ogk

5. Romanianstejar rosu (or rogsu americafn (Quercus borealis[Eng.
Red oak

6. Romanian: stejar brunariu (Quercus pedunculiflona [Engl.
Whitish oak

7.Romanianstejar pufogQuercus pubescenfEng. Downy oak

The linguistic atlases and the regional glosgneside extended lists
of phonetic variants, which indirectly demonstr¢hat the oak is widely
spread and knownstajar, stzjar, stjer, stajar, stajer, stanjar, stanjer
steajar, sterjer, strajer, strgjar, strajer, steajer, stejar, stejer, stijar, stojar,
trajer.

The lexicographic sources do not agree on the @bgy of “stejar”
The Dictionary of the Romanian Languadby the Romanian Academy)
indicates “etymology unknown”, while other importatictionaries (CADE,
DER, DEX — see bibliography) consider the word &vén come from the
Bulgarian languagestezer

One cannot rule out the substrafutmypothesis, the logic of the
historical argument is compelling — in Romaniat,mountain tree names
are: eithei(a) age-old, before Latin (e.gep [juniper]), or(b) inherited from
the substratum (e.dorad [fir-tree]), or (c) inherited from Latin (e.gpin
[pine], fag [beech],frasin [ash]). The hypothesis of the Bulgarian origin is
not endorsed by the geographical argument eitheroak-tree is spread and
known on the whole Romanian territgryiot in the Southern part of the

! Brancy, 2004, p. 153.
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country alone. Consequently, the Bulgarian origirth® Romanian word
stejar is highly improbable, despite it being taken oaed passed on by
most Romanian dictionaries.

As far as its synonyms are concerned, we havedilening picture:
garnira comes either from Bulgarian or from Serbian; thens is true for
gorun (or it maybe inherited from the substrafyntufan andghindar are
formed in Romaniantfa + an, ghindi + ar, respectively), andufa is a
word of Latin origin.

The lexical family ofstejar is very rich in derivative nouns (mainly
collective nouns and diminutivesktejirel, stejiras, stepirarie, stejiret,
stepirie, stejirime, stejirig, stejirica, stejiriste.

Now we shall comment on map no. 417 of Regional Linguistic
Atlas of Romania(ALRR — Walachia and Dobrujaquestion [1317]:
“What's the name of the hard-wooded tree, from Wistaves are made... its
seeds are eaten by swine in the forest?”.

The most frequent answer is, of coursijar, stejari (with multiple
regional and local phonetic variants), this answesulting in many lexical
areas, of various dimensions.

Nearly half of the subjects mention the oak and/@osym: stejar,
stejari or gorun [°769], tufa or stejar, stejari [°717], tufan, tufani or stejar
[°789], stejar, stejari or tufan tufani’ [°809], stejar, stejaruri or ghindar,
ghindari [°736].

It seldom happens that the subjects mention a synamly, without
mentioning the oak at altufa, tufe [°844, °845, °869]tufan tufani [°818,
°862, °864, °865].

Very rarely, in the Western side of Walachia, thbjscts provide true
synonymic seriestufan tufa, garnita, stegirica [°766], garnita, tufan
stejar(i) [°760], stejar(i), tufz, tufan[°762].

2 |dem,ibidem
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The toponyms$ derived from or compound witstejar, although not
numerous, are spread on the entire Romanian tgrriBtejar (Ar?), Stejaru
(Bc, &, Gj, Il, Mh, Nt, Ot, Ph, Tr, Tm, Tl, Vs, If)Stejarul (Bc, Ph, Gj),
Stejari (Ag, Gj), Stejarii (Is), Valea StejaruluiVl, Mm, Tm), Stejera(Mm),
Stejirenii (Ms), Popseti-Stejari (Gj), Stepiresti (Sb), Stejirel (Hd),
Stejerelul(Gj), Stejeretu/Ag), Stejerei(Gj).

The word stejar has “echoes” in the Romanian hydronymgoo —
Stejar, Stejary Stejere] Stejeriy as well as in the anthroponyfhy Stejary
Stejirel, Stejeran StejereanStejereanu

Interestingly, the Romanian wostiejar/oaktree is inherited from the
substratum, while the word naming its frighindi/acornis inherited from
Latin: glans -ndis

One cannot skip mentioning the rich mythologicaihgicance of the
oak-treé, which holds an important place in the life andrigmlity of
Romanians, who consider the oak a “totemistic treesecond only to the
fir-tree (cf. R. Vul@nescd).

“A long cultural tradition certified this tree assgmbol of the physical
and psychic force, a symbol of the evelasting dredmajestic. [...] Axis
mundi, ensuring the communication between the tiwadds: subterranean,
terrestrial, celestial. [...] Metaphor of the manndafeated by fate, allegory
of his moral strength?”

The historical argument is equally important, uhdeg the
significance of the oak-tree for the Romaniansrdyhistory: “The oak-tree

® The toponyms mentioned in this paper are takemn fiG@heorghe Bolocan,
Dicsionar invers al numelor de locaditi din Roménia Craiova, Editura Universitaria,
2002.

* The abbreviations given in round brackets reprietien names of the Romanian
counties.

® The hydronyms mentioned in this paper are takem fGheorghe Bolocan, lustina
Burci, ElenaSodolescu-Silvestru, lon Tomdictionar invers al numelor de ape din
RomaniaCraiova, Editura Universitaria, 2006.

® The anthroponyms mentioned in this paper are tédcen lorgu lordanpDiczionar
al numelor de familie romagt, Bucurati, EdituraStiintifica si Enciclopedia, 1983.

" Evseev, 1997, p. 439-441.

8 |dem, ibidem p. 439.

® Idem, ibidem p. 440.
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represents the persistence and continuity of alpsofife and deeds: the
oak-tree in Borzgi, Horea’s durmast ifebea™.

One of the most astounding poems in the Romanialosoiphical
poetry is “Gorunul* [The Durmast] by Lucian Blaga, an author who makes
this tree a symbol of the common destiny of botle sind man.

Mihai Eminescu’s poeni$established the place of the oak-tree and its
symbolism in Romanian poetry: “Surcodrul destejar’*®; “Stejarii par o
straji de gigafi ce-o nconjoat.”** “Luna trece prirstejari Urmand mereu
in calesi.” ™
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